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INTRODUCTION

The term paper is focused on such phenomenon as euphemism in political
discourse. Terminology, its classifications, different ways of translating euphemisms
from the source language into the target one on the base of speeches of Joe Biden.

This phenomenon was observed and investigated by many foreign scholars
such as K. Allan & K. Burridge, Rawson, Kany, W. Lutz, D. Crystal and others as
well as by Ukrainian scientists namely: |. Kolomiets, V. Velykoroda, |. Mileva, Z.
Dubynets, O. Pokhyluk.

The aim of this work is to investigate the usage of euphemism in political
discourse, the ways of translation euphemisms into Ukrainian.

The research pursues the following objectives:

1) define the notion and classification of euphemisms;

2) performing different classifications of the phenomenon;

3) defining the main reason for this phenomenon to exist;

4) performing different translation tactics of euphemisms from English into
Ukrainian language;

5) reviewing specifics of political discourse analysis;

6) defining the popularity of the phenomenon in political discourse.

The object of the term paper — euphemism in political discourse.

The subject of the term paper — the lexical, grammatical and lexical-
grammatical transformations in translation process of euphemisms from English into
Ukrainian.

In order to achieve the research aim the following methods have been applied:
the method of dictionary definitions,, the method the quantitative analysis, the unit-
of-delivery method and the method of continuous sampling, the method of
interpretation.

The theoretical and practical value of the research lays n a broad
investigation of different approaches, reagarding the phenomenon, its stucture and

specifics. Outcomes of research will provide material for the researches of
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euphemisms and their rendering into another language: the research of political
discourse will demonstrate the phenomenon and present vivid examples of its usage
and translation, that can be helpful for translators’ training.

The research paper structure: The term paper consists of Introduction, two
Chapters, Conclusions, Summary, Bibliography, Lists of Reference and Data
Sources, Annex A, Annex B.

The introduction defines the aim, tasks, the object and subject, scientific
novelty and practical value of the research.

Chapter One presents theoretical framework of the phenomenon. There the
features and peculiarities of euphemisms were observed, different definitions and
classifications, suggested by scholars as well as features of political discourse
analysis were presented.

Chapter Two represents the analysis of the phenomena in political discourse;
outlines the transformations implemented during the process of rendering English
political euphemisms into Ukrainian.

In Conclusion the results of the theoretical and practical research have been

summarized.



CHAPTER 1

EUPHEMISMS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND TRANSLATION
CHALLENGE

1.1 Euphemisms: definition and its place in linguistics

Euphemisms is a linguistic phenomena, that was observed and examined by
many scholars. But still, they did not come up with the one universally accepted
definition of it. So, this sub-chapter is dedicated to review the foreign investigations
on this matter.

To start with, according to Merriam-Webbster dictionary euphemism is “the
substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that may offend or
suggest something unpleasant” and also: “the expression so substituted”.
Examination of the word reveals that this is originally comes from Greek euphemos,

which means "uttering sounds of good omen," "fair-sounding," or "auspicious." The
first part of that root is the prefix eu-, meaning "good." The second part is phémos, a
Greek word for "speech."

Australian linguists K. Allan & K. Burridge provide definition of euphemism,
that is strongly connected with correlation to one's reputation, i.e. how the words
person speaks are affecting one’s status and dictates the attitude this person has from
the society: “[a] euphemism is used as an alternative to a dispreferred expression, in
order to avoid possible loss of face: either one’s own face or, through giving offence,
that of the audience, or some third party.”[7:11] they state the purpose of using
euphemisms in speech as an act of politeness. K. Allan & K. Burridge [8:340] took
the original meaning of an enhanced phrase and transferred it to euphemism, defined
as “sweet talking”. In addition, they provided other two notions, such as a
dysphemism and orthophemism, with former being “unfavorable speech”, and latter —
“straight, neutral”. So, the main difference between them is speech register and level
of directness.

So, according to Allan and Burridge ~ a dysphemism is an expression with

connotations that are offensive either about the denotatumor to the audience, or both,
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and it is substituted for a neutral or euphemistic expression for just that reason’
[7:26].

Accordingly, euphemism is usually used to manipulate taboos, impoliteness
and profanity so they become acceptable, dysphemism uses harsh language or even
taboo words. Orthophemism was coined by Allan and Burridge to refer to direct
expressions, straightforward speaking neither euphemism nor dysphemism. [8:251]

K. Allan also developed a term “X-phemism” - “the set union of euphemisms and
dysphemisms, which are cross-varietal synonyms”. According to the scientist X-
phemisms as cross-varietal synonyms have the same denotative meaning, but have
different connotative meaning, so that they are used in different dialects or contexts.
Moreover, Allan and Burridge in their work note that the actual meaning of
euphemisms and dysphemisms cannot be understood properly when regarded only by
the word themselves, but by the context - “Like euphemism, dysphemism is not
necessarily a property of the word itself, but of the way it is used”.[9:51]

Rawson, in turn, remarks that euphemisms “[...] are so deeply embedded in
our language that few of us, even those who pride themselves on being plainspoken,
ever get through a day without using them.”[29:58]

Another scholar Kany gives following definition of euphemisms - “the means
by which a disagreeable, offensive or fear-instilling matter is designated with an
indirect or softer term. Euphemisms satisfy a linguistic need. For his own sake as
well as that of his hearers, a speaker constantly resorts to euphemisms in order to
disguise an unpleasant truth, veil an offense, palliate indecency”. [19:10]

W. Lutz has proposed another way to name this phenomena. He named it
doublespeak - “when a euphemism is used to mislead or deceive it becomes a
doublespeak”. Therefore Lutz describes doublespeak as “language that avoids or
shifts responsibility, language that is at variance with its real or purported meaning. It
Is a language that conceals or prevents thought; rather than extending thought,
doublespeak limits it”. [24:348]

The phenomena of euphemism itself is much like connected with the lexico-

semantic taboos. As they are regarded by many scholars as the reason of the existing
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of euphemisms. Obviously, throughout human history there were many topics, that
were considerate as inappropriate, unacceptable, offensive or frightening to talk about
or mention directly, because they can trigger people to different psychological
response and therefore affect their judgments towards the speaker, which is very
important, especially in the political discourse. We will regard this in details in the
Chapter 2. Such sensitive topics include death, names of diseases, crimes, sexual
relations, physical and mental disabilities, social status, race, wealth and poverty etc.
So, the main purpose of euphemisms is to avoid communicative discomfort when
discussing them. David Crystal describes it as "the use of a vague or indirect
expression in place of one which is thought to be unpleasant, embarrassing, or
offensive™ [14:128]

There are various classifications of the euphemisms based on different aspects.

Chamizo Dominguez and Sanchez Benedito [12:14] argue, euphemism — apart
from its main function of concealing or veiling something unpleasant — serves other
minor functions that may be itemized as follows:

1) the politeness or respect function

2) the dignifying function

3) the function of naming frightening or disgusting objects and processes

4) the function of attenuating a painful evocation

5) the function of naming the taboo object

And the Chinese linguist Wang Bo [32:4] divides euphemisms into three types:
positive, negative and neutral:

1) positive, turning negative euphemism into positive;

2) negative, mitigation of the meaning of the word or expression, but the use is
still obscene;

3) neutral, replacing the word with foreign euphemisms

V. Velykoroda [1:19], Ukrainian linguist, distinguished euphemisms due to
such functions, as:

1) preventive function (when direct denotation may cause harm);

2) rhetorical function (when the setting is appropriate for joking, for example);
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3) function of elevation (when direct denotation is of low speech register);

4) conspirational function (when direct denotation has to be kept in secret);

5) distortional (when there’s a need to create a sense of confusion regarding the
direct denotation).

O. Pokhyluk also presented his own classification of semantic mechanisms
enriching euphemistic lexis: phraseology, generalization, metaphorization, irony,
proprialization, metonymization, elevation, litote, antonomasia, hyperbole. [5:44]

I. Mileva has also made an impact into Ukrainian lexicology by creating a plan
for the first Ukrainian euphemistic phraseological dictionary. Her aim was to
incorporate modern social values through cultural and linguistic situation of the 21°
century. 1. Mileva stated [4:230], ecuphemisms are “essence of socio-cultural,
spiritual, psychological climate of the century”.

I. Mileva [4:235] has studied euphemistic set phrases of Eastern Ukraine and
divided them into three main groups with regard to their functions of usage:

1) spiritually forbidden (connected with religion and beliefs in magical powers
of words to affect a human’s faith);

2) disguising (masking a denotation in order to omit conflict or discomfort);

3) softening and meliorative (due to politeness or embellishing).

Z. Dubynets [2:99], in turn has provided the functions of euphemistic
expressions in media discourse:

1) mitigating communicative discomfort in mentioning topics related with
taboos;

2) softening certain phrases to avoid conflict;

3) camouflaging referents to hide negative phenomena (governing the
readership);

4) contributing to text creation by expressiveness.

1.2 Theoretical background of Euphemisms’ translation
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As we already know from the previous chapter euphemisms are the
substitution for taboo-words or any words, that can affect the recipient in the negative
way. Hence, euphemisms in their nature are motivated elements of speech, in
translation of euphemisms it is necessary to dwell into context first and following the
definition of euphemisms convey accurate meaning. Moreover, the translator must
have enough professional and cultural knowledge of the source language, including
history, politics, social particularities to be able to recognize the underlying tone of
euphemism. In translation of euphemism it is essential to understand the reason and
purpose for using the euphemism, analyze the lexical form and decode the meaning
to be able to deliver the message.

There are various translation theories, which propose different approaches to
translation. To start with, Mona Arhire describes three main translation universals:
explicitation, simplification and normalization. Explicitation is defined as “the
tendency of creating a higher degree of redundancy in translations as compared to the
corresponding source-language texts”. Simplification involves “breaking up long
sentences, omissions of repetitions, shortening of complex phrases, the use of
common-language, modern and simple lexical translations of formal, old and affected
words occurring in the source language text, etc.” this aims to help recipients to read
and understand the text easier. Normalization is “a term generally used to refer to the
translator’s sometimes conscious, sometimes unconscious rendering of idiosyncratic
text features in such a way as to make them conform to the typical textual
characteristics of the target language.

According to Korunets [22:376] there are traditionally recognized ways of
translation
1. Literal translation

This type of translation is used when translating international morphemes,
lexemes or words that exist in both SL and TL and are almost identical in
presentation and have their lexical meaning fully coincide.

2. Verbal translation
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This way of translation is also used at lexeme or word level. But the difference
between the verbal translation and literal lays is that verbal transling conveys the
denotative meaning, rather than orthographic form.

3. Word-for word translation

This method is similar to the verbal translation, as it also conveys the
denotative meaning, but at the level of word-groups or sentences. It is used very often
and the thing is that to achieve the faithfullness using this method, it is crucial to
perform various grammatical transformations.

4. The interlinear method of translating

This is a strictly faithful delivering of the meaning expressed by word-group or
sentence. A completely faithful translation is often achieved by various
transformations of the structure. Interlinear translation is not restricted by any of the
pecularities of the word-group, nor word order or structural form.

5. Literary translating

This way of translation includes not only adequate rendering of the text to the
target language, but the literary standard as well. This method employs on any type of
fictional texts, including scientific or technical matter, the language of documents,
texts relating to business ect. To achieve faithfulness it requires the deep
understanding of the topic text relates to, so this may require historical, technical
inquires.

While transferring euphemism into terget language different grammatical,
lexical and semantic transformations may appear.

Lexical transformations:

1. Transposition

Transposition is the change in the order of words in phrases and sentences, which is
often caused by structural differences in expressing the theme and the rheme in
different languages.

2. Grammatical replacement

Grammatical replacement is known as substitution of the word belonging to one part

of speech by a word belonging to another part of speech (morphological replacement)
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or substitution of one syntactical construction by another one (Syntactical
replacement).

3. Addition

Addition is used to compensate for semantic or grammatical losses and often
accompanies transposition and grammatical replacement.

4. Ommision

Ommision is a transformation opposite to addition and is aimed to avoid redundant
information.

As for lexical and semantic transformation, these are:

1. Generalization

Generalization is a substitution of the source language words of a narrow meaning by
the target language words of a general meaning

2. Differentiation

Some words have broad meaning and you need to choose one of variants which suit
the context best of all.

3. Concretization (Substantiation)

Concretization is a substitution of source language words with a general meaning by
the target language words with a more specific meaning.

4. Logical development (Modulation)

Logical development is a substitution in translation of the dictionary equivalent by
the contextual one, which is logically connected with the first.

5. Antonymous translation

Antonymous translation is the substitution of the source language notion by the
opposite in translation with the relevant restructuring of the utterance aimed at
faithful rendering the content.

6. Full rearrangement

Rearranging of the inner form of any segment of a text. (colloquial set expressions
and idioms)

7. Compensation

Compensation is a substitution of an “untranslatable” source element by a different
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target element in compliance with the general contents of the source text and in place,

which is in line with the rules of the target text.

1.3 Specifics of political discourse text analysis

Discourse is mostly defined as an integral communicative situation, which is
conditioned by many factors such as cultural, ethnic, social etc.

Political discourse is one of the most valuable and important spheres of
communication as it highly affects the masses and their point of view on the world-
wide issues as well as local problems and any other topics politician may be talking
about. As politician is the one performing the action of communicating the agenda to
the masses it is vital to master the art of language to build their speech correctly in
correspondence to the goals, strategies, communicative situation and linguistic
means. So that, the way everything is said is correlated with the purpose of saying it.

In politics it is important to appear polite and understanding towards people's
problems and concerns, and at the same time be assertive and try win as many votes
as possible and to overtake® the opposition by attacking them. Political
representatives tend to avoid word that might be associated with unpleasant things in
order not to give the negative impression of them to their potential followers.

Therefore, successful political communication is often implies the camouflaging
of objective reality, softening or even substitution of certain concepts and terms, and
masking of existing problems. So that, in modern political speeches lots of means,
which are used to mask the objective reality can be found. Euphemisms is one of
such means. They are used to avoid nominating things, that can cause negative
response or offend the addressee's feelings, and therefore lead to the negative
assessment of the politician himself.

D.A. Alkebayeva has another point of view on the definition of discourse, she
claims that “discourse is a main form of communication. It’s right to rely on
communication between the addresser and addressee of discourse which leads to

appearance of new branch called pragma-stylistics. It deals with two aspects of
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communication: oral — discourse and written — text. Discourse takes into account
verbal and non-verbal linguistic means, mental issues, intention of communicants as
well as communication eools” [6:32].

According to the scholars Henry Frances and Carol Tator: "Discourse is the
way in which language is used socially to convey broad historical meanings. It is
language identified by the social conditions of its use, by who is using it and under
what conditions. Language can never be 'neutral’ because it bridges our personal and
social worlds,"” [17:165].

Political discourse is a language of politically related speeches, presentations,
descussions etc. “There is no such thing as political language, but a wide and diverse
set of discourses, or genres, or registers that can be classified as forms of political
language. It would be feasible to identify a set of ‘canonical’ forms of political
discourse: policy papers, ministerial speeches, government press releases or press
conferences, parliamentary discourse, party manifestos (or platforms), electoral
speeches, etc. They are all characterized by the fact that they are spoken or written by
(or for) primary political actors — members of the government or the opposition,
members of parliament, leaders of political parties, candidates for office” [11:127].

The main communicative intention of this discourse is to persuade the
addressee to take certain problem, solve a political or societal problem or encourage
to support a party, solution, influence people's opinions and attract potential
supporters. To achieve all these purposes politicians need to use language
consciously. The way in that they are heard by the public is crucial, consequently it is
of vital importance to appear polite and approach delicate topics carefully and avoid
words or expressions that may trigger the audiences and give negative impression to
the people. At this point, euphemisms are often used in this type of discourse, as they
cover this need to be positively regarded.

In general, communicative intention of political discourse is implemented by
references to real facts and argumentation, by the use of precision lexicon (numerals,
personal names), by the extensive use of tropes and figures of speech (stylistic

devices and expressive means), typical of fictional texts, by audio, visual and graphic
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means of communication.

In this Subchapter I also would like to analyze a part of Joe Biden's speech on
Efforts to Reduce Gun Violence:

“Good afternoon. Saturday, January 21st, 2023, Lunar New Year, a time to
enjoy. A ballroom dance studio, a place of happiness, friendship, and belonging.
People across backgrounds and generations celebrating their cultural roots and
bonding through ballroom song and dance. A place of refuge where immigrants have
lived for years, supported new immigrants who just arrived, becoming not just friends
but family.

But as we all saw, a day of festivity and light turned into a day of fear and
darkness. A holiday of hope and possibilities marked by horror and pain. Vibrant
dances and music replaced by vigils and memorials. Eleven souls taken. Nine injured.
Private mourning made public.

That sense of safety shattered. Survivors who will always carry the physical
and emotional scars. Families left behind who will never be the same.

One of the worst mass shootings in California history. A tragedy that has
pierced the soul of this nation, here in Monterey Park, in the San Gabriel Valley, the
heart of the Asian American community.

My dear friend, Judy Chu, former Mayor of Monterey Park and your
Congresswoman and Chair of the Congressional Asian Pacific [American] Caucus.

Senator Alex Padilla, a champion for this community and the entire state.

Our good friend, Supervisor Hilda Solis, and all elected officials, law
enforcement, first responders, faith leaders, community members all here today.

You’ve shown up for this community, and I know you always will.

To the families of victims who spend time — | get a chance to meet with today
and whom Vice President Harris spent time with a few weeks ago, I’'m here on behalf
of the American people to mourn with you, to pray with you, to let you know you’re
loved and not alone.

Every case is different, but I know what it’s like. I know what it’s like to get

that call. I know what it’s like to be told. I know what it’s like to lose a loved one so
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suddenly. It’s like losing a piece of your soul. It’s like a black hole in your chest you
feel like you’re being sucked into.

Suffocating, hardly able to breath. The anger. The pain. The depths of the loss
so profound it’s hard to explain. The suddenness tends to magnify the grief.

That empty chair at the dinner table. The birthdays, the anniversaries, the
holidays without them.

Everyday things, small things, the details you miss the most. The scent when
you open that closet door. The park you go by that you used to stroll in. The morning
tea you shared together. The bend of his smile. The perfect pitch of her laugh.”

The text under analysis named ‘Remarks by President Biden on Efforts to
Reduce Gun Violence’ is of political discourse and falls into grey zone type of text as
it first reflect the reality and then change it. The communicative intention of this text
Is to persuade the addressee and to influence the opinion of the addressee towards a
certain societal problem. In this particular text the problem is the gun violence and
recent shooting in Monterey Park, in the San Gabriel Valley, in result of which 11
people had been killed and 9 were injured.

The choice of lexicon is represented by proper names used a lot such as: Judy
Chu, Alex Padilla, Vice President Harris, numerals: 11, 9; high literary words: on
behalf of.

This text is full of euphemisms, which will be regarded in the Chapter 2 and
another stylistic devises heavily used such as: metaphors - the soul of this nation;
losing a piece of your soul; a black hole in your chest you feel like you’re being
sucked into, The depths of the loss, oxymoron - a day of festivity and light turned
into a day of fear and darkness; Vibrant dances and music replaced by vigils and
memorials.; Private mourning made public.; A holiday of hope and possibilities

marked by horror and pain.
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CHAPTER 2
FUNCTIONING OF EUPHEMISMS IN POLITICAL DISCOURSE:
DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Lexical transformations used during translation of Euphemisms in

modern political discourse

Political speeches always contain euphemisms. Considering the theoretical
foundation of this research, | would like to proceed with the analysis of the
euphemisms found in the speeches of the president of the America — Joe Biden,
which are translated into Ukrainian with the usage of lexical transformations namely:
generalization, differentiation, substantiation, modulation.

In the speech in Warsaw on One-Year Anniversary of Russia’s Brutal and
Unprovoked Invasion of Ukraine - “The United States and our partners stand with
Ukraine’s teachers, its hospital staff, its emergency responders, the workers in cities
across Ukraine who are fighting fo keep the power on in the face of Russia’s cruel
bombardment.” Here the euphemistic combination to keep the power on in the face of
Russia's cruel bombardment stand for the fact of Russia attacking the Ukrainian
electric power system in order to cut the power in cities and towns and falling bombs
on the civil houses killing civil people all over the Ukraine. Ukraine’s teachers, its
hospital staff, its emergency responders, the workers in cities in this sentence is used
to build more trust with the recipient, showing understanding and evaluating their
hard work. This can be translated with the help of modulation and transposition as:
“Cnonyueni ltaty Ta Haui mapTHEPU CTOSTh Pa30oM 3 YKPATHCHKUMH BUMUTEISIMU,

MEPCOHAJIOM JIIKapeHb, PATYBAIbHUKAMH, MpAllIBHUKAMUA B MICTax MO BClId YKpaiHi,
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K1 OOPIOMbCsL 30 30epedcenHsl eleKmpoenepaii 8 YMOBAX HCOPCMOKUX 6oMOapOy8ams
3 6oky Pocii.”

Joe Biden often uses euphemism conflict to substitute the word war, for
example: “We support Ukraine fully in this moment, and we have — we have since
the start of this conflict.” The euphemism conflict is used to soften the meaning and
mask the actual situation, which is war. "Conflict™ is first and foremost associated
with a quarrel or argument between two sides, while association with military action
can be only when analyzing the situation. In Ukrainian it is rendered with the help of
substantiation: “Mu MOBHICTIO MHIATPUMYeEMO YKpaiHy B 1€ MOMEHT, 1 MU
MIATPUMYBAIU - TATPUMYEMO 3 CAMOTO TIOYATKY IT1€1 8itiHU.”

One more euphemism on the war in Ukraine is aggression, which is used by
Joe Biden 1n his speeches a lot: “In the area of foreign policy, I hope we’ll continue
this bipartisan approach of confronting Russia’s aggression in Ukraine.” Russia’s
aggression is the substitution for war, first of aggression, according to the dictionary,
Is a spoken or physical behavior that is threatening or involves harm to someone or
something, while in fact it relates to war. The translation into Ukrainian is performed
with the usage of substantiation: “Y cdepi 30BHIIIHBOT MOJITHKH S CIIOIBAIOCS, IO
MU TPOJOBKUMO II€H JBOMAPTIHHUN MIAXIJ O MPOTUCTOSHHS POCIlICbKUM AMAKAM
Ha Ykpainy.”

Avoiding the word “death” Joe Biden uses the euphemism to pass in this
example: “Studies show, further, that the more — the more likely you are to pass or
have serious injury, the further you are from access to a hospital.” Translation into
Ukrainian is performed with the help of modulation: “Kpim Toro, mocmimkeHHs
MOKa3yl0Th, 10 YMM Jalll BU 3HAXOJMUTECHh BiJl JIIKApHI, THM OUIbIIa WMOBIPHICTH
OTpUMATH CEPHO3HY TpaBMy ab0 nomepmu.”

,,Rural hospitals across the country that depend on Medicare—[Medicaid] to
cover uncompensated care could close their doors.” Euphemistic expression close
their doors is used to soften the meaning stop their existence and will not be receiving
patients, so that millions of people could be left out without proper medical services.

The translation is performed using generalization: “Cinbchbki JiKapHi 10 BCii Kpaii,
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aki 3amexath Big Medicare [Medicaid] mist mokputts Ge30MIaTHOI MeIMYHOT
JOTIOMOTH, MOXYTb TOBHICTIO NPUNUHUMU CBOE ICHYBAHHA.”

In the speech dedicated to the reducing the gun violence Joe Biden used many
euphemism to the word death. One of the examples is absence “And as time passes,
the shock and numbness slowly make way for the sobering reality of their absence.”
Here absence is softening and masking the real fact of these people being dead.
Modulation is implemented during translation: “I 3 gacom IOK i BiT4yTTsI OHIMIHHS
MOBUILHO MOCTYNAIOTHCS MICIIEM MTPOTBEPE3HIN peaIbHOCTI IXHBOT smpamu.”

“Meanwhile, together we have made sure that Russia is paying the price for its
abuses.” The euphemism abuses substitute the severe damage caused to Ukrainian
people, infrastructure and war crimes committed by Russian military against people
of Ukraine during the war. The translation is performed with the help of
substantiation and addition: “Tum wacom, Mu pazoM mnepekoHyemocs, 1o Pocis
IJIATUTD LIHY 38 CKOEHI 3104YUHU.”

Another example of using the euphemism is to live free from the aggression:
“Yes, we would stand up for the right of people to live free from aggression.*
Aggression substitutes war and everything it brings into people's lives. Translation is
performed with the help of modulation “Tak, Mmu OyneMo BiICTOIOBAaTH IIPABO JIFOACH
arcumu 6 bezneyi.”

Talking about the war in Ukraine Joe Biden uses another euphemism:
“Extraordinary brutality from Russian forces and mercenaries.» This euphemism is
the substitution for the war crimes and dehumanizing acts of Russia military towards
civilians in Ukraine. It is used to soften and avoid the naming of the real events
happening in Ukraine. The translation is performed with the help of modulation:
“Hentoocvka nosedinka 3 60Ky pOCIMCHKUX BIMCHK Ta HAaWMaHIIIB.”

Talking about mass shooting Joe Biden uses death-related euphemism loved
one not to trigger feelings of the audience: “But I promise you — | promise you the
day will come when the memory of your loved one brings a smile to your lips before
it brings a tear to your eye.” The real meaning behind this euphemism is people who

was killed in the mass shooting. I propose translation using modulation: “ Asne s



22

o0iIsifo BaM - s OOIISAI0 BaM, IO HACTaHE JIEHb, KOJIM CIIOTaJ] MPO BaIly KOXAHY
JZiO()tu BUKJINYC HOCMiHIKy Ha BalllMX BYCTax, IMCpII HIK BUKJIMKATU CJIBO3UW Ha
BaIllMX oyax.”

Giving a speech dedicated to the mass shooting Biden uses the euphemism
tragedy: “A community that in the face of horrific tragedy has become a symbol of
hope and resilience.” The euphemism tragedy refers and masks the mass shooting, in
which 11 people got killed. This euphemism is used not to name the situation
directly, but refer to it in an emotional, understanding way. This is rendered into
Ukrainian with the help of modulation: “ChinpHoTa, sika mepex 06IUYUAM
KaXJTMBOTO NOMPACIHHA CTaja CAMBOJIOM Haii Ta CTIMKOCTI.”

In his speech, Joe Biden uses euphemism to defend freedom “But we built the
weapons and the equipment that helped defend freedom and sovereignty in Europe
years ago.” To defend freedom substitutes to win the war in Ukraine against Russia
and keep the borders as they were. The translation is performed with the help of
modulation: “Ane Mu BUTOTOBWIM 30p0Ot0 1 00JIaJHAHHS, SIKI JOTIOMOTIIN 8i0CMOsmu
60000y 1 cyBepeHiTeT €Bponu 6arato pokiB TOMy.”

“And the cost of the fight is not cheap, but caving to aggression is even more
costly.” The fight is the substitution for the word war, which is used to mask the real
event happening in Ukraine. The cost of the fight relates to massive loss of lives and
infrastructure damage Ukraine is bearing in this war. The translation is performed
implementing modulation: “Xoua 6opomsba KoOIITye HEJEHIEBO, aje MiaIaTucs
arpecii - 1e gopoxue.”

Talking about victims of the mass shooting, Joe Biden uses another euphemism
for the word death: “And three lives have been lost and five seriously injured.” To
lose life is a euphemism for the verb to be killed in this case. Passive voice is also
used intentionally not to name any persona and mask the reality of this tragedy. It
makes the audience subconsciously believe as if it had happened almost by itself
because no doer of the action is named, so the killing is exposed as dying which is
easier to accept. | propose to render it with the help of modulation: “Tpu mroounu

3a2uHyau 1 M'SATEPO OTPUMAIIU CEPHO3HI MOPAHEHHS.”
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On the press conference Joe Biden was asked about the war Ukraine and
current prediction on it: “And it’s evidence of the fact that they have some real
problems — Russian — the Russian military.” This phrase was used to avoid naming
the real fact, which are Russian military occupying, diminishing the infrastructure
and killing civilians of Ukraine. So, the “problem’ is not "Russian military", but the
war action it takes on the Ukrainian territory. The rendering into Ukrainian is
performed with the help of substantiation: “I me cBig4eHHs ToTO, IO Yy HUX € peaNbHI
npoobaemu - pocilicoKi 8ilicCbKo6i amaxu.”

Another euphemism Joe Biden uses in regard to war in Ukraine: “You know, it
was nearly one year ago — (applause) — nearly one year ago | spoke at the Royal
Castle here in Warsaw, just weeks after Vladimir Putin had unleashed his murderous
assault on Ukraine.” This euphemistic expression is used to substitute the word war.
In translation omission and modulation and ommission are used: “Bu 3HaeTe, 11e 0ymo
Maii’ke pik ToMY - (OIUIECKH) - Mail>ke piKk TOMY 51 BUCTyIaB y KopoJiBCbKOMY 3aMKy
TyT, y Bapmasi, BCbOro uepe3 KulbKa THXHIB Ticas Toro, sk Bmamimip Ilytin
PO3B'sI3aB HCOPCMOKY 6itiHy 6 YKpaiHi.”

“If you get rid of the Affordable Care Act, it would mean that more than 100
million Americans with pre-existing conditions would lose the critical protections
they have now.” Standing for the Affordable Care act Biden is predicting the possible
outcome and talking about who is going to be affected in the case of eliminating this
initiative. Euphemism pre-existing conditions substituted and softens the chronicle
diseases, as disease is concerned to be a taboo word. In Ukrainian it is translated
using generalization as: “Skimio Bu mo30ynerecs 3akoHy MPoO JAOCTYIMHY MEIUIIUHY, 11€
o3Hayatume, 1m0 TmoHaa 100 MITBHOHIB aMEpHUKaHIIB 3 yoJice ICHYUUMU

3aX60pI06AHHAMY BTPATATh KPUTUYHO BAXKJIMBUN 3aXUCT, IKMIl BOHU MAarOTh 3apas.”

2.2 Grammatical transformations implemented during translation of

Euphemisms in modern political discourse
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| would like to proceed with the analysis of the euphemisms which are
rendered into Ukrainian with the help of grammatical transformations: transposition,
replacement, addition and omission.

Another example of avoiding the death-related taboo words is to give one's
life, as we can see in this example: “It’s a dream for those Ukrainian patriots who
have fought for years against Russia’s aggressions in the Donbas and the heroes who
have given everything, given their lives, in the service of their beloved Ukraine.”
Given their life is the substitution for the word death, to start with, it expresses the
choice of the individual to die in the name of his country, while in reality he has been
killed on the battlefield. Here, in Ukranian variant transposition and addition is
implemented during translation: “Ile Mpis ans TUX yKpaiHCBKUX MaTpIOTIB, SKI
pokamu Ooponucs npotu arpecii Pocii Ha Jlon0aci, 1 repoiB, [Ki BiiJlajau Bce, HAGImb
orcummsi, Ha CIy01 cBOil ymroOseHin Ykpaini.” Another euphemism is Russia’s
aggressions, which substitute the acts of war that has been taken place in the Donbas
since 2014.

One more euphemistic expressions food insecurity and brutal assault Joe
Biden used in the meeting dedicated to the Black History Month: “In Kenya, she met
families affected by devastating drought and food insecurity— made worse by Putin’s
brutal assault on Ukraine.” Brutal assault is the substitution for war, which is used to
soften the meaning of what is happening in Ukraine. There is also a euphemistic
expression food insecurity, which is softening and masking the deficit of food in
Africa. The word “insecurity” is neutral so it is not causing any negative feelings to
the recipient, as it makes us feel like it is not really a problem, just the situation
became slightly different to what it was before. | propose to translate it into Ukrainian
implementing addition and transposition: “Y Kenii BoHa 3ycTpivanacs 3 cim'siMu, sIK1
MOCTPAKIAIHM B PYHHIBHOI MOCYXH Ta GIOCYMHOCMI NPOO0B8OIbYOI bOe3neKu, II0
MTOCUJTUJINCSL BHACHIIOK Jrcopcmokoeo Hanaody [lymina Ha Ykpainy.”

Another example from the same speech given by Joe Biden: “And the moment
when the world came together at the G20 to urge de-escalation, Russia continues to

— has chosen to escalate in Ukraine, while we’re meeting.” Euphemism to escalate
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here is used as substitution to heavily bombarding the electric power systems of
Ukraine at the time this meeting was taking place in order to soften the real events.
This citation is translated using addition: “I B Toif MOMEHT, KOJU CBIT 310paBcs Ha
G20, mo06 3aknmMKaTH A0 AeecKanalli, Pocis mpogoBxKye - BUPINIYE 3acocmiosamu
KoH@ikm B YKpaiHi, MOKU MU 3yCcTpiyaemMocs.”

In the same speech Joe Biden uses the euphemism the most diverse to
highlight the multi-ethnicity of the American nation, choosing diverse over multi-
racial to name people of all nationalities. “And special thanks to members of the most
diverse administration in history who are here — the most diverse administration.”
The translation is performed with the help of omission, compensated with the
superlative prefix in Ukrainian: “I ocoOnmBa mojska wieHaM HaWpi3HOMaHITHIIION
aJMIHICTpAIlil B ICTOPIi, K1 CbOTOJIHI TYT - HAUPIZHOMAHIMHKIWOL aAMiHICTpalii.”

“And so, we want to make sure that there’s a relationship that they’re able to
defend themselves and take on what is purely a — a — the ugliest aggression that’s
occurred since World War Two on a massive scale, on the part of Putin, within
Ukraine.” The translation is performed using omission, which compensated with the
superlative prefix “I ToMy MU X04eMO MEpEKOHATHUCS, IO ICHYIOTh BIJIHOCHHH, SIKI
JO03BOJISITH 1M 3aXUCTUTH ce€0e 1 MPOTUCTOSITH TOMY, IO € HAUNOMBOPHIULOW
aepeciero, sika BinOymacs 3 yaciB [[pyroi cBITOBOI BilfiHM B MacOBOMY MaciiTadi 3
ooky IlyTina Ha Teputopii Ykpainu.”

“And it remains to be seen whether or not there’ll be a judgment made as to
whether or not Ukraine is prepared to compromise with Russia.” Answering to the
question of journalist about the perspective of the war in Ukraine, Joe Biden uses
euphemism to compromise, which | associated with the mutually profitable
agreement between two sides and masking the true colors of the situation. As in this
case stands for Ukraine agreement with Russia on Russia's conditions, that are very
unfavorable for Ukraine itself. In Ukrainian it is rendered with the help of addition “I
e HeBIAOMO, 4M OyAe MPUNHATO pILIEHHS NpPO Te, YU TOoToBa YKpaiHa umu Ha
komnpomic 3 Pociero, un H1.”

,,President Putin’s craven lust for land and power will fail.” This euphemistic
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expression stands for the invasion and war action, which were undertaken to get
territory of Ukraine by Putin. It is translated onto Ukrainian with the help of
transposition: “HecamoBura npucmpacms mnpesunenta IlyTiHa do 3emni i enadu
3a3HAa€ MOpas3Ku.”

,Number two, | — there are a number of things that we can and must do to
make it — and, by the way, this is a case involving an Asian American, in terms of
getting into school, and whether there’s affirmative action makes sense at all from the
standpoint of those who are arguing against it.” Joe Biden uses this euphemistic
expression Asian American which means Americans of Asian origin, it performs a
unifying function, emphasizing the multi-nationality of America and the equality of
all its citizens without exception, as well as insisting on their common roots with the
Asian people. The rendering into Ukrainian is performed using addition: “Ilo-npyre,
s - € s peue, IKi MU MOYKEMO 1 TTIOBUHHI 3p00OHTH, 11100 3po0UTH 1€ - 1, 10 peyl, 11e
BHIIAAOK 3 amepuxkanysimu asiamcwvKoco I’lOXO@cheHH}l, 3 TOYKH 30py BCTyIly a0
IIKOJIM, 1 YA Ma€ CEHC B3araji MO3WTHUBHA JUCKPHUMIHALS 3 TOYKH 30pYy THUX, XTO
CIIEpEYaEThCA MPOTHU HEl.”

Another euphemism used in this speech by Joe Biden is public safety: “And
it’s about crime and public safety.” The choice of the word safety is explained by the
willing of coming down the audience and make it feel revealing and peaceful, while
the reality is that mass shooting happened in is showing that there is actual danger
because of gun violence. The translation into Ukrainian is performed implementing
grammatical replacement: “I MmoBa iiie po 37TOUNHHICTD Ta Oe3neKy epoMaosiH.”

In regards to the COVID-19 Joe Biden uses the euphemism concern: “It’s still
a concern, but it no longer controls our lives.” Concern is the euphemism which
substitutes the pandemic. It is the neutral word which was chosen not to refer directly
to the thing, that can be found unsettling and unpleasant by the audience. The
translation is performed with the help of addition: “Ile Bce mie BukiIMKae negue
3AHEeNnO0KOEHHS, aJie OLTbIIE HE KOHTPOJIIOE HAIIIE KUTTSL.”

Another euphemism for the taboo-word death is loss. President Biden uses it

on the meeting dedicated to the reducing gun violence: “The depths of the loss so
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profound it’s hard to explain.” The euphemism loss is masking and soften the reality
of people got shot death, and establishing trust with those who were closed to them
by paying attention and showing understanding to their feelings. The translation is
implementing addition: “I'mubuna 6onro 6i0 ixHvoi 6mpamu HACTUIBKH TMHOOKA, IO
il BOXKKO MOSICHUTH.”

Joe Biden also uses the euphemism Russia’s brutal, full-scale invasion:
“Yesterday marked 11 months since Russia’s brutal, full-scale invasion of Ukraine;
11 months in which the Ukrainian people have showed Putin and the world the full
force of their courage and the indomitable determination to live free.” This
euphemism is used to substitute the word war actions on the Ukrainian territory . The
translation is performed implementing transposition: “Buopa BunoBHmiocs 11
MICSI[IB 3 MOMEHTY >KOPCTOKOT0, nogHOMacuimabHo2o emopeHenus Pocii B Ykpainy;
11 wmics1iB, IPOTATOM SIKMX YKPaiHCHKUM HapoJ MpoaeMoHcTpyBaB [lyTiHy 1 BCboMy
CBITY BCIO CHJTy CBO€1 MY»KHOCTI 1 HE3JJaMHY PIIIyYICTh KUTH BUIBHO.”

Another euphemism for the war in Ukraine is Russian assault: “So, the
brave people of Ukraine, including the many civilians who have taken up arms to
defend taken up arms to defend their country, deserve every ounce of credit for
pushing back the Russian assault and frustrating Putin’s desire to dominate
Ukraine.” Russian assault substitutes the word war that is happening in Ukraine and
one more euphemistic expression here is Putin’s desire to dominate Ukraine, the verb
to dominate is softening the meaning to seize and rule the country of Ukraine. The
translation is performed with the help of transposition: “Otxe, xopoOpuit Hapon
VYkpainu, BKIIOYHO 3 OaraTbMa IMBUIBHUMU 0COOaMH, SIK1 B3sJIM JI0 PyK 30poro, 1100
3aXUCTUTH CBOIO KpaiHy, 3acIyroBy€ Ha BCUISKY IOXBally 3a Te€, IO BiIKHHYB
pociticokuti 60€HHUL Hacmyn 1 31pBaB baxcauns [lymina 3axeamumu Yxkpainy.”

The euphemism passed away is used by Joe Biden: “There was Rosie the
Riveter — who | actually got to meet, quite frankly, before she passed away — and a
lot of people who, in fact, kept the — kept it going.” To pass away substitutes to die
in the way that does not name it directly. The translation is performed implementing

omission: “Tam Oyna Po3i KnenanpHuis - 3 SIKOIO s TO3HAWHOMHUBCS, YECHO KAXKY4H,
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nepes TUM, SIK BOHA 3acumyna — 1 OaraTto Jrofel, siki, Mo CyTi, MIATPUMYBAIH -
niATpUMyBaJId Horo.”

“I talked about what I’m about to tell you about today, as well as — he was
thanking the American people for their support, understands it’s significant, and was
— we talked about keeping everyone together, in terms of Europe, the European
Union, and others, in the effort to stop Putin’s brutality.” Putin's brutality is another
euphemism for the word war. It is used to mask the reality and not to trigger people’s
feelings. This euphemism is translated with the help of transposition: “Sl roBopus 1mpo
Te, TPO IO 30Mparocs PO3MOBICTH BaM CHOTOJHI, a TaKOX - BIH JJKyBaB
aMEpUKaHCbKOMY Hapojy 3a MIATPUMKY, PO3YyMi€, II0 BOHAa BaXJIHBa, 1 - MH
TOBOPUIJIM TIPO Te, 11100 BCl Oyim pa3om, B ceHcl €Bporu, €Bpomneiicbkkoro Corwo3y Ta
IHIIMX, B 3yCWUISIX 3YIUHUTH Jrcopcmokicms [lymina.”

“This is money the government can help use to help stabilize their economy, to
support communities that have been devastated by the Russian onslaught, and pay the
brave workers that continue to provide essential services to the people of Ukraine.”
Here are two examples of euphemisms. First is communities, which substitutes people
who lost everything, including houses and jobs. Communities is a general word
which is neutral and does not give any further information about people from that
community nor what do they have in common. In this case this euphemism plays
softening role of the reality. Russian onslaught stands for the war Russia has had
launched against Ukraine, and is used not to name it directly, so that not to trigger
people. Addition and transposition are used during the rendering into Ukrainian: “Tle
IPOIIi, SKI ypsA MOXKE BHKOPHUCTATH JJisg cTabumi3aiii €KOHOMIKH, IiITPUMKH
MOCTPAXIAIUX BIJ POCIUCLKO20 BIUCLKOBO2O 6MOPSHEHHs 2pomad Ta BUILIATH
3apIuiaT BIJBAXKHHUM IpalliBHUKaM, SIKi MPOJAOBXKYIOTh HaJaBaTH >KUTTEBO BaXKJIMBI
MTOCJIYTY HACEJICHHIO YKpaiHu.”

Joe Biden also uses the euphemism issue: “Folks, this shouldn’t be a red or
blue issue; it’s an American issue.” In this case an issue is gun violence, mass
shootings and crimes that are committed against communities using assault weapon.

And by saying it's an American issue Biden encourages Americans to unification and
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cooperation in order to solve this problem, which exists for everyone in America. |
propose the translation with the help of addition: “/lpy3i, e He moBHHHO OyTH
MUTAHHAM TAPTIH, 1€ aMepuKaHcbke HayloHAlbHe NUMAHHA.”

In the speech regarding mass shooting, Joe Biden used euphemism nightmare:
“And it’s a family’s worst nightmare, and it’s happening far too often in this
country.” The purpose of this euphemism is avoiding the direct name of phenomena
as well as building trust with the audience reassuring their attitude with emotionally
colored lexical substitution for the word-combination mass shooting. | propose the
following translation implementing grammatical replacement: “l me nairipmmit
HiuHUL Kowmap ISl CiM'T, SKUH TparuIsieThbes B I KpaiHi HAATO YyacTo.”

Joe Biden as a representative of Democratic Party is talking about the previous
years of the country: “Our democracy has been tested in recent years. But with their
votes, the American people have spoken and proven once again that democracy is
who we are.” The euphemism tested is used in regards to the Republican Party, which
is the opponent of the Democratic Party, the representative of which was in head of
the country — Donald Trump. Democracy has been tested is masking the prominent
disrespect and insecurity of the choices, which were made and insure people that
from the moment the Democratic Party will be elected, the policies will change to the
favor of the people of America. The rendering into Ukrainian is performed with the
help of addition: “Hama nemokpatisi npoxoouna eunpobysanus OCTaHHIMH POKaAMHU.
AJie CBOIM TroJIOCyBaHHSM aMEPUKAHCHKUW HApOJi BUCJIOBHUBCSA 1 1€ pa3 JOBIB, IO
JIEMOKpATIs - 1€ T€, KUM MH €.”

In the speech dedicated to the gun violence and ways to reduce crimes
committed with the fired arms Joe Biden uses euphemism whose family has been
victimized: “But in your own ways, you’ve each — each of you whose family has
been victimized have summoned the courage to find purpose through your pain, to stir
justice that’s been too long dormant, and to give hope while in need of hope
yourself.” This euphemistic combination substitutes whose family member was
killed. The purpose of it is to soften the reality and avoid naming it directly. The

translation into Ukrainian is performed using addition: “Ane KoeH 3 Bac - KOXEH 3
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BaC, YU POOUHA NOCMPAXNCOAla 6i0 HACUILCMBA, - TO-CBOEMY 3HAMIIOB y c0Oi
MY’KHICTh 3HAWTH METy uepe3 CBiil Oinb, pO30YyAMTH CHpPaBEIJIMBICTb, KA HAITO
JIOBIO JIpiMalia, 1 JapyBaTH HaJ110, KOJIM caM ii moTpedysan.”

Talking about families of people who has been killed in the mass shooting Joe
Biden uses the following euphemistic combination: “For example, we need to
provide more mental health support and grief — for grief and trauma — (applause)
— and more financial assistance when a family loses the sole breadwinner or when a
small business shuts down due to a lengthy shooting investigation.” This substitutes
the death of the person who was providing money for the family, also the
breadwinner is a gender free word which can be used towards the male as well as
female, so by saying this president also avoids sexism. Ommission is used while
rendering into Ukrainian: “Hanpukiian, My MOBMHHI HaJaBaTu OLIbIIE MIATPUMKH 3
MUTaHb TCUXIYHOTO 3JI0POB'SA 1 TOpsi - I rops 1 TpaBM (OIUIECKU) - 1 OLIbIIe
(hiHaHCOBO1 JOMOMOTH, KOJIM CIM'Sl BTpayae €0uHo20 200y8anibHuKa ado KOJIU Maaui

013HEC 3aKPUBAETHCS YEPE3 TPUBAJIE PO3CIIIIYBaHHS CTPIISTHUHU.”

2.3 The use of lexico-grammatical transformations implemented

during translation of Euphemisms in modern political discourse

In this subchapter the analysis of euphemisms translated with the help of
lexico-grammatical transformations is performed, namely: antonymic translation,
total reorganization, compensation, descriptive translation, transformations of
idioms in translation.

Talking about war in Ukraine and Putin’s assumption and plans as for the, Joe
Biden is using euphemistic expression weaponize energy: “He thought he could
weaponize energy to crack your resolve — Europe’s resolve.” This euphemism
substitutes the usage of energy resources as the way to gain power and use energy
resources as a weapon to control the consequences of the military actions and get

away with the war in Ukraine. This euphemistic expression is rendered into
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Ukrainian with the help of descriptive translation: “Bin mymaB, mo wmoxe
sUKOpucmamu enepaiio ax 30poio, Moo 31aMaT Bally BOJIIO - BOJIIO €Bpornu.”

At the press conference Joe Biden uses the euphemism problem: “A lot of
people are trying to do it because they know we got a problem.” This euphemism is
used in regards to the death rate of the pandemic. He is talking about over a million
people who died because of the COVID-19 and their families and friends who got
affected by it mentally and need help and support to get through their losses. The
translation is performed using total reorganization: “bararo mrojeil HamararoTbcs 1€
3po0uTH, 00 3HAIOTH, 110 MU 3HAXOAUMOCH B CKIAOHOMY CIAHOBUWI.”

Joe Biden in his Speech is also using euphemism gun safety. The word “safety
is used to make people feel as if they know are safer, even thought the situation has
hardly changed. Essentially this euphemism was used to obtain votes from people
who already have a gun, but in reality it doesn’t mean it became safer for those who
don’t own it. “And we’re revitalizing American manufacturing; gun safety — we did
it together — and dozens of laws positively impacting on our veterans.” It is rendered
into Ukrainian with the help of compensation: “I Mu BigpoKyeEMO aMepHKaHCHKE
BUPOOHUIITBO, 3AKOH NPO Oe3neune 8UKOpPUCManHs 30poi - MU 3pO0OUIIH 1€ Pa3oM - 1
JECATKH 3aKOHIB, 110 TTO3UTHBHO BILJIMBAIOTh HA HAIIIMX BETEPaHiB.”

Joe Biden also uses euphemistic expression “And you know, if the line goes
flat, that it’s over.” This is giving the philosophical attitude towards everything, it
relates to the ups and downs in life including politics and economics. In this way
president is making the audience to be more tolerant and understanding in regards to
existing problems in the country. In Ukrainian it is rendered with the help of total
reorganization: “l sik BU 3HaeTe, Hemae ocumms mam, 0e Hemae 3MiH.”

Joe Biden when talking about mass shooting and victims of it said: “Eleven
souls taken.” This can be regarded as euphemism as the meaning behind eleven souls
taken is 11 people got killed, in this euphemism no indication of the persona,
committing a crime, this way to put it was chosen intentionally not to trigger people's
feelings and to mask the reality. | propose the translation implementing total

reorganization: “Oodunadysams nrooei nomepio”
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While talking about the victims of the mass shooting, Joe Biden uses another
euphemism: “It’s like losing a piece of your soul.” To lose a piece of the soul
substitutes the death of the close person, in this case because of the man killing him
in the mass shouting. The purpose of using it is to show understanding, built trust
with the audience and avoid triggering people, who can relate to this. The translation
Is performed with the help of idiomatic translation: “Lle sx BTpauatu yacmuny c6oeo
cepys’.

While talking about the attempts and steps already taken to resolve the issue of
dun violence, Joe Biden uses euphemism ghost guns: “On May 7th, we issued a
proposed rule to help address the proliferation of ghost guns.” This euphemism stands
for the illegal distribution of fired arm, which are usually made by oneself at home,
so that they are unregistered, untraceable and can be bought by anyone with no
questions asked. The purpose of this euphemism is to mask the phenomena and not to
trigger or scare the audiences. The rendering into Ukrainian is reformed with the help
of descriptive translation: “7 TpaBHs MU OnyOJIIKyBaJId 3alPONOHOBAHI MPABUJIA, SIKI
JIOTIOMOKYTb OOPOTHUCS 3 PO3MOBCIOJIKEHHSIM He3apeccmposaHoi 30poi.”

“I think the vast majority of the members of the Republican Party, we disagree
strongly on issues but they’re decent, honorable people.” Using the euphemism issues
Joe Biden refers to such as: global warming, which is considered as a bid issue by
Democrats, but almost disregarded by Republican; Taxes, Democrats are standing on
paying taxes in accordance to the income (the more person earn, the higher taxes he
pays), while Republican think otherwise and insist on fixed taxes for everyone,
regardless the income; Healthcare; Abortion: Gun-control; Immigrants etc. | propose
the translation with the help of total reorganization: “4 mymaro, mo mepeBakHa
OunbIIICTh wieHIB PecryOJikaHChKOI MapTii, MU CUJIBHO PO3XOJUMOCS B nO021404X,
ajyie BOHHU TIOPSI/THI, YECH1 JTFOAH.”

While doing a report Joe Biden uses euphemism disservice in regards to oil
companies: “And I think that the — the — the — the oil companies are really doing
the nation a real disservice.” This euphemism substitutes big oil companies violating

price policies after the hard situation with gasoline, which has to do with shortage of
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fuel. I propose the rendering into Ukrainian using descriptive translation: “I st mymato,
10 HaTOB1 KOMMaHIi HacTIpaBAl poOJIATH HAIl Ty)Ke noz2awny nocuyey.”

Talking about the accomplishments and further plans Joe Biden uses the
following euphemistic expression: “That’s why, since I was sworn in as President
two years ago, my administration has focused intensely on getting more people
affordable healthcare and bringing down medical costs so you have a little bit of
breathing room again.” This euphemistic combination relates to the fact that many
people who have chronic diseases pay enormous amounts of money for medication,
which are vitally important for them, some people cannot even afford it. So, this
expression first and foremost builds some kind of trust with the audience, show
understanding and caring for people. The translation is performed with the help of
total reorganization: “Came Tomy, 3 MOMEHTY MO€i mpucsaru Ha mocani [Ipe3unenTa
JIBa pPOKH TOMY, MOsI aJMIHICTpaIlisl IHTCHCUBHO 30Cepeauiacs Ha HaJaHHI OUIBIIIi
KUTBKOCTI JIFOACH JOCTYIHOI MEAUYHOI JOTIOMOTHY Ta 3HUKEHHI BUTPAT HA MEAUIMHY,
11100 y Bac 3HOBY 3'SIBUTIACH MONCAUBICHb GUOUXHYMU.”

Another euphemisms in this speech undeserved and underrepresented: “That’s
why Black- and brown-owned businesses and other underserved communities have
been historically underrepresented in such federal contracting.” These euphemistic
expressions are used to mask the racism which led to suppression of certain group of
people, namely people of color. In Ukraine it is rendered with a help of descriptive
translation: “Ocp vomy Oi3HecH, SKMMH KEpPYIOTh YOPHOIIKIpI Ta TEMHOIIKIpi
BJIACHUKU Ta 1HIII TPOMAJIU, SIKI He OMpPUMY8AIU OOCMAMHLO20 00CNY208)8AHHSI
1ICTOPUYHO OyJIN Hedocmamubo npedcmasieni B Takux (denepaabHUX Iporpamax.”

While giving another speech Biden also pays special attention on the multi-
ethnicity of America: “They represent a bigger story of who we are as Americans,
embodying the simple truth that our diversity — our diversity is the strength of this
nation.” It is translated into Ukrainian with the help of descriptive translation “Bonwu
MPEACTABIISIIOTH BEJUKY 1CTOPIIO PO T€, KUM MH € K aMEPHUKaHII1, BTUTIOIOYH MPOCTY
ICTUHY, 10 HaIlld HPUHANEJNHCHICMb 00 pI3HUX Hayil I Kylbmyp - Halia

PI3HOMAHIMHICMb € CUIIOKO 1Ti€T HaIii.”
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Table 2

The types of transformations implemented during the translation

Type of transformations %
implemented during the

translation

Lexical transformations 17 34%
Grammatical transformations 25 50%
Lexical-grammatical 13 26%

ransformations

Table 2.1

Lexical transformation implemented during the translation

Lexical transformations %

Modulation 11 65%
Substantiation 4 23%
Generalization 2 12%

Table 2.2

Grammatical transformations implemented during the translation

Grammatical transformations %
Addition 12 48%
Omission 4 16%
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Grammatical replacement 2 8%

Transposition 7 28%

Table 2.3

Lexical-grammatical transformations implemented during the translation

Lexical-grammatical %

transformations

Total reorganization 5 38%
Descriptive translation 6 46%
Idiomatic translation 1 8%

Compensation 1 8%




36

CONCLUSION

The phenomenon of the euphemisms is very popular, especially in political
discourse as euphemisms match perfectly to the essential purpose in political
discourse: to keep the image of the politician respectable and attractive, as it allows to
approach delicate or controversial topics without giving bad impression to the
audience and at the same time to influence the opinion of the masses in their favor.
Every politician is very much concerned about the image, which dictates the attitude
toward the him/her, therefore everything they say is constructed carefully and
consciously.

As politician is the one performing the action of communicating the agenda to
the masses it is vital to master the art of language to build their speech correctly in
correspondence to the goals, strategies, communicative situation and linguistic
means. So that, the way everything is said is correlated with the purpose of saying it.
Therefore, euphemisms play face-saving role in political discourse as well as they are
the perfect means to achieve political correctness, soften the impact of the negative
topics, diplomatic relations and influencing the audience.

During the translation from English into Ukrainian of the preceded
euphemisms lexical, grammatical and lexical grammatical transformation were used.
The results of analysis demonstrate that the most frequently used type of

transformation is grammatical transformation, which was implemented half of the



37

times (50%), Lexical transformations are used fewer times (34%) and lexical
grammatical transformations are to be of the fewest amount of usage, thus they still
come up to be a quarter (26%).

The results of analysis of lexical transformations which were used the most
numerous is modulation (65%), while the least numerous is generalization (12%),
substantiation is twice more frequently used that that (23%).

According to the results of analysis of grammatical transformations the most
frequently used transformation is addition, which was implemented nearly in half of
the cases(48%), transposition was used almost twice as much than addition (28%),
while the least implemented transformations among these were omission (16%) and
grammatical replacement (8%)

As the result show the most frequently used lexical grammatical transformation
Is descriptive translation, which is almost equal to half of the examples (46%), Not
much futher is total reorganisation (38%), and the least frequent lexical grammatical

transformations are idiomatic translation (8%) and compensation (8%).
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ANNEX

1. The United States and our partners stand with Ukraine’s teachers, its hospital
staff, its emergency responders, the workers in cities across Ukraine who are fighting
to keep the power on in the face of Russia’s cruel bombardment. — Cnony4deHi
[Itaty Ta HaIIl MapTHEPHU CTOSITh Pa30M 3 YKPAiHCHKUMHU BUMTEIISIMU, TEPCOHATIOM
JKapeHb, pATYBaJbHUKAMU, MTpaI[IBHUKaMHU B MICTax IO BCiil YKpaiHi, ki OOPIOTHCS
3a 30epedicenHs enekmpoenepeii 8 ymosax s’copcmoxux bomoapoysansv 3 60Ky Pocii.

2. We support Ukraine fully in this moment, and we have — we have since the
start of this conflict. — Mwu noBHuicTIO migTpUMyeMo YKpaiHy B 16l MOMEHT, i MH
MIATPUMYBAIA — MIATPUMYEMO 3 CAMOTO MTOYATKY II€T GiliHLL.

3. In the area of foreign policy, | hope we’ll continue this bipartisan approach of
confronting Russia’s aggression in Ukraine. — V¥ cdepi 30BHIMHBOI MOMITHKA
CIOMIIBAIOCSA, IO MU TPOJOBXHMO IIeH MBOMAPTIMHUNA MiAXiA A0 MPOTUCTOSHHS
pociticbkum amaxkam Ha Y KpaiHy.

4, Studies show, further, that the more — the more likely you are to pass or have
serious injury, the further you are from access to a hospital. — Kpim Toro,
JTOCIDKEHHST TTOKa3yl0Th, 110 YUM Jajl BU 3HAXOJUTECh BiJl JiKapHi, TUM OijbIIa
HMOBIPHICTh OTPUMATH CEPHO3HY TpaBMy ab0 nomepmu.

5. Rural hospitals across the country that depend on Medicare [Medicaid] to
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cover uncompensated care could close their doors. — Cinbcpki JlikapHi 1O BCidd
KpaiHi, ski 3anexars Big Medicare [Medicaid] mns mokputts O6e30MmIaTHOT MEIUIHOT
JIOTIOMOTH, MOXYTh TTOBHICTIO NPUNUHUMU CBOE [CHYBAHHSL.

6. And as time passes, the shock and numbness slowly make way for the sobering
reality of their absence. — 1 3 wacoM ImIOK 1 BIZYYTTS OHIMIHHS IIOBLIBHO
MOCTYNAIOTHCS MICIIEM MPOTBEPE3HIN pealbHOCTI IXHBOT 6mpamu.

7. Meanwhile, together we have made sure that Russia is paying the price for its
abuses. — Tum yacoM, MU pa3oM IEPEKOHYEMOCS, 1110 PocCist IIaTUTh 1iHY 3a CKOEH1
3T0YUHU.

8. Yes, we would stand up for the right of people to live free from aggression. —
Tak, Mu OyJ1eMO BiJICTOIOBATH IMPABO JIIOJICH orcumu 6 bezneyi.

9. Extraordinary brutality from Russian forces and mercenaries. — Henoocvka
nogedinka 3 60Ky pOCIMChKUX BIWCHK Ta HAMAaHIIIB.

10. But | promise you — | promise you the day will come when the memory of
your loved one brings a smile to your lips before it brings a tear to your eye. — Ane s
0011510 BaM - s OOIIsI0 BaM, IO HACTaHE JCHb, KOJM CIIOTaJ] IIPO Bally KOXAHY
JZ}O()tu BHUKJINYEC HOCMiHIKy Ha BalllMX BYCTax, IMCpia HI)K BUKJIWKATH CJILO3U Ha
BalIux o4dax.

11. A community that in the face of horrific tragedy has become a symbol of hope
and resilience. — CrinpHOTa, siKa Mmepea o0IMYYSAM KAXJIMBOTO NOMPCIHHS CTaja
CHMBOJIOM HaJIii Ta CTIMKOCTI.

12.  But we built the weapons and the equipment that helped defend freedom and
sovereignty in Europe years ago. — AJie MM BUTOTOBHJIM 30pOt0 i 00JIaHAHHS, AKi
JIOTIOMOTJIN 8i0cmosimu c600600y 1 CyBEpEHITET €BpoIU 0arato pokiB TOMY.

13.  And the cost of the fight is not cheap, but caving to aggression is even more
costly. — Xoua 6opomwv6a KoIITY€E HEAEIIEBO, ajie MiAATUCS arpecii - 1me TopoKYe.
14.  And three lives have been lost and five seriously injured. — Tpu aroounu
3a2uHyu 1 M'SITEPO OTPUMAJIU CepHO3HI MOPAHEHHS.

15.  And it’s evidence of the fact that they have some real problems — Russian —

the Russian military .— I 1ie cBimueHHS TOTO, IO Y HUX € pealibHi MpoOJeMH -
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POCIUCHKI BIUCLKOBI AMAKU.

16. You know, it was nearly one year ago — (applause) — nearly one year ago |
spoke at the Royal Castle here in Warsaw, just weeks after Vladimir Putin had
unleashed his murderous assault on Ukraine. — Bwu 3Haere, 1ie Oyiio maiike pik ToMy
- (orutecku) - Maiike pik Tomy s BUcTymaB y KoposiBchkoMy 3aMKy TyT, Yy Bapiasi,
BCHOTO Yepe3 KUIbKa THXKHIB TICHs TOro, sk Bmamimip IlyTia po3B'szaB ocopcmoxy
gitiny B YKpaini.”

17. If you get rid of the Affordable Care Act, it would mean that more than 100
million Americans with pre-existing conditions would lose the critical protections
they have now. — Slkmo Bu mo30ymerecs 3aKOHY PO AOCTYIHY MEIUIIUMHY, IIE
o3Hauatume, 10 mnoHaa 100 MUIBMOHIB aMEpHKaHIIB 3 yoice ICHYIOYUMU
3AX60PIOBAHHAMU BTPATATb KPUTHUIHO Ba)KJIMBUI 3aXUCT, SIKNY BOHHU MalOTh 3apas.
18. It’s a dream for those Ukrainian patriots who have fought for years against
Russia’s aggressions in the Donbas and the heroes who have given everything, given
their lives, in the service of their beloved Ukraine. — Ile mpist st THX yKpaiHCBKUX
MaTpioTiB, sIKI pokamu Oopoisivcs npotu arpecii Pocii Ha JlonOaci, 1 repoiB, siKi
BI/IJ1aJIA BCE, HABIMb Jicummsi, Ha CIIy»01 CBOiM yto0eH1 YKpaiHi.

19. In Kenya, she met families affected by devastating drought and food insecurity.
— VY Kenii BoHa 3ycTpivyanacs 3 ciM'siMH, sIKi TTOCTPaXKJAIH BiJ PyHHIBHOI TOCYXH Ta
8I0CYMHOCMI NPOO0BOILUOI be3neKuU.

20. Made worse by Putin’s brutal assault on Ukraine. — Illo mocunmimcs
BHACJII0K orcopcmokoeo Hanady [lymina na Ykpainy.

21. And the moment when the world came together at the G20 to urge de-
escalation, Russia continues to — has chosen to escalate in Ukraine, while we’re
meeting. — 1 B Toit MoMeHT, Koyim cBiT 3i0paBcs Ha G20, MO0 3aKIMKATH JI0
neeckanariii, Pocis mpomoBxye - BUpIIIye 3a2ocmiosamu KoH@nikm B YKpaiHi, MOKH
MU 3yCTpI4aEMOCH.

22.  And special thanks to members of the most diverse administration in history
who are here — the most diverse administration. — 1 oco6yiMBa mojsfka 4ieHaMm

HaWpI3HOMAHITHIIIO!  aAMIHICTpawii B  ICTOpli, $KI  CBOTOAHI  TYyT -
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HAUPI3HOMAHIMHIWO! AIMIHICTpAITi.

23.  And so, we want to make sure that there’s a relationship that they’re able to
defend themselves and take on what is purely a — a — the ugliest aggression that’s
occurred since World War Two on a massive scale, on the part of Putin, within
Ukraine. — 1 ToMy MH XOYeMO IE€PCKOHATHCS, IO ICHYIOTh BIIHOCHHH, SKi
J03BOJISITH 1M 3aXHCTHTH ce€0€ 1 TPOTUCTOSITH TOMY, IO € HAUNOMEOPHIUOW
aepeciero, sika BinOymacs 3 4aciB J[pyroi cBITOBOI BiiiHM B MacOBOMY MacimiTadi 3
ooky IlyTina Ha TepuTopii YKpaiHu.

24. And it remains to be seen whether or not there’ll be a judgment made as to
whether or not Ukraine is prepared to compromise with Russia. — I e HeBigoMo, 4u
OyJe mpUIHATO pIlIEHHS MPO T€, YU TOTOBa YKpaiHa umu Ha xkomnpomic 3 Pociero,
YU Hi.

25. Number two, | — there are a number of things that we can and must do to
make it — and, by the way, this is a case involving an Asian American, in terms of
getting into school, and whether there’s affirmative action makes sense at all from the
standpoint of those who are arguing against it. — ITo-mpyre, 5 - € psia pedeid, ki MU
MOXEMO 1 TOBHUHHI 3poOuUTH, MO0 3poOUTH 1€ - 1, JO peul, 1€ BUIMAAOK 3
AMEPUKAHYAMU A3IamCcbK020 NOX0ONCEeHHsl, 3 TOUKU 30py BCTYIY JI0 IIKOJIH, 1 Y1 MA€
CEHC B3araji MO3UTHUBHA JUCKPUMIHAIIIS 3 TOYKH 30py THUX, XTO CIIEPEUAETHCS MPOTU
HEl.

26. And it’s about crime and public safety. — I moBa iine npo 370YMHHICTH Ta
be3nexKy epomMaosiH.

27. It’s still a concern, but it no longer controls our lives. — Ile Bce 11ie BUKIHKA€E
II€BHEC 3AdHENOKOEHHA, AJIC OLIIbIIIE HE KOHTPOJJIIO€ HAIIC KUTTH.

28.  The depths of the loss so profound it’s hard to explain. — I'muOuna 600 Bix
iXHBOT 6mpamu HACTIUIBKU TIMOO0KA, IO i1 BAKKO MOSICHUTH.

29. Yesterday marked 11 months since Russia’s brutal, full-scale invasion of
Ukraine; 11 months in which the Ukrainian people have showed Putin and the world
the full force of their courage and the indomitable determination to live free. —

Buopa BunoBHmiiocss 11 MICSLIB 3 MOMEHTY J#COPCMOKO20, NOBHOMACUMAOHO20
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emopenennss Pocii ¢ Vkpainy, 11 MicdiiB, MpOTITOM SKHX YKPaiHCBKHA Hapo.l
npoaeMoHcTpyBaB [lyTiHy 1 BChOMY CBITY BCIO CHJIIy CBO€i MY>KHOCTI 1 HE3JaMHY
PIIIYYICTh KUTH BUIBHO.

30.  So, the brave people of Ukraine, including the many civilians who have taken
up arms to defend taken up arms to defend their country, deserve every ounce of
credit for pushing back the Russian assault and frustrating Putin’s desire to dominate
Ukraine. — Omxe, xopoOpuii Hapoa YKpaiHu, BKIIOYHO 3 OararbMa IUBUILHUMH
oco0aMu, SIKi B3sUIM J0 PYK 30poro, 00 3aXMCTUTHU CBOIO KpaiHy, 3acCiIyroBy€ Ha
BCUISIKY MTOXBAaJy 3a T€, IO BIAKHMHYB POCIMCHKUI BOEHHHM HACTYI 1 3ipBaB Oa)kaHHs
[lyTina 3axeamumu Yxpainy.

31. There was Rosie the Riveter — who | actually got to meet, quite frankly,
before she passed away — and a lot of people who, in fact, kept the — kept it going.
— Tam Oyna Po3i KnemanpHUIS - 3 KOO S TO3HAMOMHMBCS, YECHO KaXKy4H, Mepen
TUM, SK BOHA 3aeuHynra - 1 Oarato nwojed, 5Ki, MO CyTi, MATPUMYBaIH -
MIATPUMYBAJIA HOTO

32. | talked about what 1I’m about to tell you about today, as well as — he was
thanking the American people for their support, understands it’s significant, and was
— we talked about keeping everyone together, in terms of Europe, the European
Union, and others, in the effort to stop Putin’s brutality. — I roBopus mpo Te, mpo
1[0 30Mparocsi po3NOBICTH BaM ChOTOJHI, & TaKOX - BIH JSKYBaB aMEpPUKAHCHBKOMY
HapoJly 3a MIATPUMKY, PO3yMi€, III0 BOHA BAXKJIUBA, 1 - MU TOBOPUIIU TIPO T€, 00 BCi
Oynu pasom, B ceHcl €Bpomnu, €Bpomneicbkoro Coro3y Ta IHIIUX, B 3YCHIUIAX
3YIIUHUTH dHcopcmokicms [lymina.

33.  This is money the government can help use to help stabilize their economy, to
support communities that have been devastated by the Russian onslaught, and pay the
brave workers that continue to provide essential services to the people of Ukraine. —
Ile rpomri, sSKi ypsiji MOXKE€ BHKOPHUCTATH JJIg CTaOLIi3aIlli €eKOHOMIKH, MiATPUMKH
MOCTPAXKAAINX BIJl POCILICbKO20 BIUCLKOBO20 BMOP2HEHHs TPOMaJl Ta BUILIATH
3apIiaT BiJIBAXKHUM TpaIliBHUKaM, SKi MPOJIOBXKYIOTh HAJaBaTU >KUTTEBO BaXKIIWBI

IIOCJIYT'Y HACEJICHHIO Y KpaiHH.
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34. Folks, this shouldn’t be a red or blue issue; it’s an American issue. — Jpys3i,
11¢ HE TOBUHHO OyTH MUTAHHAIM TapPTIii, 1€ aMepUKancbke HayioHaibHe NUMAHHSL.

35.  And it’s a family’s worst nightmare, and it’s happening far too often in this
country. — I ue Halripmuii wiynut xowmap Iis ciM'i, KU TparuisieTbcs B LN
KpaiHi HaJATO 4acTo.

36. Our democracy has been tested in recent years. But with their votes, the
American people have spoken and proven once again that democracy is who we are.
— Hama nemoxkparisi npoxoouna eunpobysanms OCTaHHIMH pOKaMmu. AJie CBOIM
TOJIOCYBaHHSIM aMEPUKAHCHKHI HApOJl BUCIOBHUBCS 1 IIE pa3 JOBIB, IO JIEMOKpATIs -
e T€¢, KUM MU €.

37. But in your own ways, you’ve each — each of you whose family has been
victimized have summoned the courage to find purpose through your pain, to stir
justice that’s been too long dormant, and to give hope while in need of hope yourself.
— AJie KOXEH 3 Bac - KOKEH 3 Bac, YUsl pOOUHA NOCMPAXCOald 8i0 HACUTbCMEA, -
[I0-CBOEMY 3HAWIIOB y cOOl MY)KHICTh 3HATH METy uepe3 CBIi Oilb, po30yAUTH
CIpaBeJIUBICTh, SKa HAJATO JIOBrO JpiMana, 1 JapyBaTH HaJil0, KOJIMW caM ii
noTpeOyBas.

38.  For example, we need to provide more mental health support and grief — for
grief and trauma — (applause) — and more financial assistance when a family loses
the sole breadwinner or when a small business shuts down due to a lengthy shooting
investigation. — Hampukiaa, My MOBHHHI HagaBaTH OLIbIIE MIATPUMKH 3 IHTaHb
MICUXIYHOTO 3JI0POB'Sl 1 TOps - JJIs TOpsl 1 TpaBM (OIUIECKHM) - 1 Oublue (iHAHCOBOT
JIOTIOMOTH, KOJIU CIM'Sl émpauae €0uHo20 200y8aibHuka ad0 KOJIH Mayluid O13HEC
3aKPUBAETHLCS YePe3 TPUBAIIC PO3CIIITyBaHHS CTPUISTHUHHU.

39. He thought he could weaponize energy to crack your resolve — Europe’s
resolve. — Bin aymaB, 10 MOXe sukopucmamu enepeiio sik 30poio, o0 31amati
BAIlly BOJIIO - BOJIIO €BpOIHN.

40. A lot of people are trying to do it because they know we got a problem. —
bararo mroaeit HamararoTbes IIe 3poOuUTH, 00 3HAIOTH, IO MU 3HAXOOUMOCH 8

CKAAOHOMY CMAHOBUUYL.
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41. And we’re revitalizing American manufacturing; gun safety — we did it
together — and dozens of laws positively impacting on our veterans. —I wmu
BIJIPO)KYEMO aMEPHKAHChbKE BUPOOHMIITBO, 3AKOH NpO Oe3neuHe SUKOPUCTNAHHSI
30poi’ - MU 3pOOWJIN 1€ Pa3oM - 1 JECATKU 3aKOHIB, IO TMO3WTUBHO BIUIMBAIOTH Ha
HaIINX BETEPaHIB.

42.  And you know, if the line goes flat, that it’s over. — 1 sk BU 3HaeTe, Hemac
HcUmMms mam, 0e Hemac 3MiH.

43.  Eleven souls taken. — Oounaoysimo arodeti nomepiio.

44, 1t’s like losing a piece of your soul. — Ile six BTpauaT uvacmumy c6020 cepysi.
45. On May 7th, we issued a proposed rule to help address the proliferation of
ghost guns. — 7 TpaBHs MU OIyOJIIKyBaJIM 3alPOIIOHOBAHI MPaBUIIA, SIKi IOTIOMOXKYTh
OOpOTHUCA 3 PO3MOBCIOIKEHHSIM He3apeecmposaHoi 30poi.

46. | think the vast majority of the members of the Republican Party, we disagree
strongly on issues but they’re decent, honorable people. — 4 nymaro, mo nepeBakna
O1IbIIICTh WieHIB PecnyOiikaHChKOT IAPTIi, MU CUTLHO PO3XOOUMOCS 8 NO2IA0AX, ATle
BOHU TOPSJIHI, YECH] JIFO/IH.

47. And | think that the — the — the — the oil companies are really doing the
nation a real disservice. — I s mymato, 1mo HaTOBI KOMIaHii HacmpaBai POOJIATH
HaIlli 1YK€ no2any nocuyey.

48. That’s why, since | was sworn in as President two years ago, my
administration has focused intensely on getting more people affordable healthcare
and bringing down medical costs so you have a little bit of breathing room again. —
Came TOMy, 3 MOMEHTY MO€I TIpucsTH Ha nocaal [Ipe3unenTta n1Ba poku ToMy, MOs
agMIHICTpaIlisl 1HTEHCHMBHO 30Cepeauiacs Ha HaJaHHI OUIBIIIA KiIBKOCTI JIFOJICH
JOCTYITHOT MEIUYHO1 JJOMMOMOTH Ta 3HIWKEHH1 BUTPAT HA MEUIIMHY, 1100 y Bac 3HOBY
3'8UNACL MOAHCIUBICIb BUOUXHYMU.

49. That’s why Black- and brown-owned businesses and other underserved
communities have been historically underrepresented in such federal contracting. —
Ocp yomy 0i3HECH, SKUMH KEPYIOTh YOPHOIIKIPI Ta TEMHOIIKIPI BIACHUKH Ta IHIII

TPOMAJH, SIKI He Ompumysanu O0O0CMAMHLO020 00C1Y208)Y8aHHS 1CTOPUYHO Oyiu



50

Hedocmamubo npedcmasieHi B Takux GeaepaibHUX Iporpamax.

50. They represent a bigger story of who we are as Americans, embodying the
simple truth that our diversity — our diversity is the strength of this nation. Bouu
MPEJICTaBISIIOTH BEJIHMKY 1CTOPIIO PO T€, KUM MU € SIK aMEepUKaHIIi, BTITIOI0YU IPOCTY
ICTUHY, 110 HAWA NPUHANEJCHICMb 00 pI3HUX Hayii [ Kylemyp - Hala

PI3HOMAaHITHICTb € CHJIOIO I1i€] Hallii.

PE3IOME

KypcoBy po0OTy NpHUCBSIYEHO OCOOJMBOCTSIM BXKMBaHHA €B(PEMI3MIB B
Cy4yaCHOMY TMOJITUYHOMY JHMCKYpCl Ta TMEpeKIaay MOJITHYHUX eB(EeMi3MIB Ha
YKpaiHCbKy  MOBY, BHUKOPHUCTOBYIOYM  JIGKCHUYHI, JIGKCUKO-TpaMaTW4HI 1
rpamMaTuyHi nepexiaaanski Tpancdopmariiii. Y XoJi poOOTH BUCBITIEHO OCHOBHI
eTany HayKOBOI JYMKH B Taiy3l JHOCTIIKEHHs eB()eMi3MiB, pO3TISTHYTO OCHOBHI
eTany aHaji3y TEeKCTIB TMOJITHYHOIO JIUCKYpCy, OMNHMCAaHO (PYHKI[IOHAJIbHI
O0COOJMBOCTI TOMEPEIHHO 3a3HAYEHUX MOBHMX 3aC00IB B aHMIMCBKIA MOB1 Yy
MOJITHYHOMY JUCKypci Ha ocHoBi mipomoB J[ko baitgena 1 3maificHeHO
nepeKIafabkuid aHam3 (QakTUYHOro Marepiainy AOCHKEeHHsS (eBdemi3MiB,
ycooro 51 omunwmirst). Kpim Toro, y KypcoBiii poOOTi CKJIaieHO TaOMIl, IO
MICTATh XapaKTEepPHI 0COOIMBOCTI MEPEKIIATy MOTITUIHUX eB(PEeMI3MIB.

Knwuosi cnoea: esdemizmm, edemizanisi, NMOJITUYHUI JUCKYPC,

NMOJIITHYHI MPOMOBH, NepekJaaanbKi Tpancopmariii.



